
* Corresponding author; Sina Ghertasi Oskouei, E-mail: ghertasis@tbzmed.ac.ir 

 © 2026 This work is published by Depiction of Health as an open access article distributed under the terms of the Creative Commons 

Attribution Non-Commercial License (http://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/). Non-commercial uses of the work are permitted, provided the 

original work is properly cited. 

 

Ghertasi Oskouei S. Depiction of Health. 2026; 17(1): 1-4. 

doi: 10.34172/doh.2026.01 

https://doh.tbzmed.ac.ir  

 
Is the English Hegemony in Health Publishing Coming to an End? 

Sina Ghertasi Oskouei
1*  

1 Section of Digital Dentistry, Faculty of Dentistry, Tabriz University of Medical Sciences, Tabriz, Iran 

For decades, the global expansion of regional scientific literature—including strategic 

efforts by Iranian health journals—has been constrained by a persistent bottleneck: the 

English-language hegemony. A long-held hypothesis that technology might eventually 

dismantle this linguistic monopoly is now materializing,1 propelled by rapid advances in 

generative artificial intelligence (AI). Although more than 90% of top-tier scientific journals 

remain exclusively English-medium,2 this historical inertia no longer guarantees future 

dominance. In an era where large language models seamlessly parse semantics and context, 

the scientific community must confront a fundamental question: is it still justifiable to 

compel researchers to filter complex scientific thought through the grammatical constraints 

of a second language? 

Historically, publishing outside the English language has been synonymous with 

scientific invisibility. English-language papers consistently garner higher citation rates,2 and 

generate substantially more engagement across alternative metrics (Altmetrics),3 effectively 

penalizing researchers for their native linguistic origins. However, the publishing paradigm 

is shifting. Contemporary AI-driven translation architectures can now reconstruct scientific 

texts across linguistic boundaries with precision exceeding 95%.4 From the computational 

perspective of an AI model, a rigorously argued, granular manuscript authored in fluent 

Persian represents far richer, more actionable data than the same research articulated in 

broken English, where critical scientific nuances are inevitably compromised by a restricted 

vocabulary. 

Yet, overcoming the linguistic barrier addresses only a fraction of the challenge. The 

central bottleneck in scientific dissemination has definitively pivoted from linguistic 

translation to structural accessibility. Even if AI can flawlessly translate a Persian 

manuscript, it must first be capable of parsing the underlying document. Currently, a vast 

repository of regional research remains computationally locked within PDFs—a format 

engineered for typographical fidelity and human visual consumption, not for algorithmic 

extraction. Conversely, major international publishers have long transitioned to machine-

readable architectures such as XML and HTML. XML structures data logically, rendering it 

inherently searchable and interoperable. It is precisely through this structural readability that 

modern AI-driven academic search engines (such as Consensus or Elicit) can globally 

retrieve and recommend these articles, regardless of their original language of publication. 

The JATS 1.4 standard advances this by explicitly supporting multilingual scientific corpora, 

providing a framework to host metadata and full-text translations symmetrically, without 

fracturing established monolingual archives.5 Needless to say, without implementing such 

standards, even the finest regional articles will appear to AI as mere vague images—rather 

than usable scientific data. 
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It would be naive, of course, to oversimplify this 

transition. Looming regulatory frameworks surrounding 

AI, coupled with the substantial capital required to 

overhaul legacy publishing infrastructures, suggest that 

English will likely retain its status as the scientific lingua 

franca in the near term.6, 7 Nonetheless, this 

technological pivot offers an unprecedented window of 

opportunity. Regional publications—exemplified by 

Iranian journals such as the Depiction of Health 

(TUOMS PRESS)—are strategically positioned to 

pioneer structured, machine-readable publishing in non-

Latin scripts. By instituting progressive mandates like an 

open research data sharing policy,8 such journals are 

already aligning with global computational trends. 

Ultimately, the mandate for the scientific publishing 

ecosystem is unequivocal: transition to interoperable, 

machine-readable standards or risk obsolescence in the 

age of AI. Equipped with the requisite technical 

infrastructure and forward-looking strategies, regional 

journals will be strongly positioned to ensure their 

localized discoveries achieve genuine international 

impact, regardless of linguistic boundaries. 
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آیا پایانِ حکمرانی زبان انگلیسی در مجلات علمی حوزه سلامت فرا رسیده است؟

 
 *۱سینا قرطاسی اسکوئی
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در  یرانیمجلات ا یراهبرد یها از جمله تلاش -ای منطقه یمجلات علم یرگذار یتأث ،ها دهه یبرا
  هیفرض  نی. ایسیزبان انگل یگلوگاه بازدارنده محدود شده است: حکمران  کیتوسط  -حوزه سلامت

پرش تا   یها ش رفتیاکن ون ب ا پ 5را در هم خواه د شکس ت، یانحصار زبان نیسرانجام ا یکه فناور 
درصد  ۰4دهد که همچنان بیش از  نشان می رآمااگرچه  مولد در حال تحقق است. یمصنوع  وشه

اما ای ن کمی ت دیگ ر لاوم ا  ب ه م ن ای  ۲د،نشو برتر جهان به زبان انگلیسی منتشر می علمی مجلات
م ن ا را  نکلی دی ای ن اس ت: در عص ری ک ه ماش ی  پرس ش اکن ون حکمرانی مطلق در آینده نیست.

 ب گرامر زبان دوم حبس کنیم؟لد، آیا همچنان باید تفکر علمی را در قا مفه می
ن ابرابری در   د:کنن  وپنجه ن رم می هاست با قفسی نامرئی دست زبان سال متون علمی غیرانگلیسی

 و ۲ن د،نک دریافت م ینسبت به متون غیرانگلیسی  بیشتریزبان استناد  مقالات انگلیسیدیده شدن. 
های اجتم   اعی  ش   بکهدر  همرس   انی های ش   اخ  تنها در اس   تنادات، بلک   ه در  ای   ن ن   ابرابری ن   ه

(Altmetrics) ای ن ی ن ی دی ده  ۳د.نش و نیز مشهود است؛ مق الات انگلیس ی بیش تر دی ده و نق ل می
ها  بررس ی ورق در حال برگش تن اس ت. اکنونشود. اما  آن تواند قربانی زبان شدن مطلب علمی می

 ب یش از یدقت  ب امتون علمی را  ،ابزارهای نوین ترجمه مبتنی بر هوش مصنوعیکه  دنده نشان می
ب  رای ی  ک م  دل ه  وش مص  نوعی، توص  یف دقی  ق،  0.کنن  د زب  انی ب  ازآفرینی میب  ه ه  ر درص  د  ۰1

ای بس یار ارزش مندتر از توص یف هم ان  زب ان فارس ی ش یوا، داده موشکافانه و عمیق ی ک پدی ده ب ه
قربانی محدودیت واژگان  ،های علمی وپاشکسته است که در آن ظرافت پدیده با یک انگلیسی دست

 پدیدآورنده شده است.
چالش از زبان  اکنونبا این حال، فروپاشی دیوار زبان به م نای هموار شدن کامل مسیر نیست. 

ه  وش  نک  هیب ا ف  ر  ا یحت  س اختار محت  وا تریی  ر ماهی ت داده اس  ت.  یپذیر  ب  ه دس  ترسمحت وا 
، ای ن اتف اق تنه ا زم انی ر  ب ردارد انی از م یمق الات فارس  یرا ب را یزب ان یبتوان د مرزه ا یمصنوع 

دهد که ماشین بتواند آن مقاله را بخوان د. متأس فانه بخ ش بزرگ ی از دان ش ب ومی م ا در قال ب  می
ح بس ش  ده اس ت؛ ق  البی ک ه ب  رای چاپگره ا و چش م انس  ان طراح ی ش  ده، ن ه ب  رای  PDFمنجم د 
خوان  ا ب  رای  دهایهاس  ت از اس  تاندار  سال در س  طج جه  انه  ا. در مقاب  ل، ناش  ران پیش  رو  الگوریتم
ه وش را س اختاریافته ک رده و ب رای  ها داده XML قالببرند.  بهره می XMLو  HTML نظیر ماشین

 نین و یعلم  یجس تجو یاست ک ه موتوره ا یساختار  نیتنها با چنسازد.  قابل کاوش می مصنوعی
 یمق الات را، ف ارا از زب ان اص ل نیا توانند ی( مElicit ای Consensus ری)نظ یبر هوش مصنوع  یمبتن

ب ا  JATS 1.4اس تاندارد  دهن د. ش نهادیکرده و ب ه پووهش گران پ  یابیباز  یانتشارشان، در سطج جهان
 و آورد یزبان فراهم م نیفراداده و متن کامل به چند یبرا یاز مقالات چندزبانه، ساختار  یبانیپشت

  

 اطلاعات مقاله
 

 مقاله: نوع
 سرمقاله

 
 سابقه مقاله:

 ۲۰/55/5040دریافت: 
 ۲۲/5۲/5040اصلاح نهایی: 

۲1/5۲/5040پذیرش: 
۲2/5۲/5040انتشار برخط: 

 
 ها: کلیدواژه

 ی،هوش مصنوع 
  ،موانع ارتباطی

  ،زبان
  ،مجلات علمی

 ، نشر
 ترجمه
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ب ه  از ی م  ادل را ب دون ن یزب ان یها نس خه نیب  قی روابط دق
کید أ نیازی به ت 1.کند یحفظ مپیشین  زبانه تک فیت ار  ر ییتر

، حت  ی اس  تانداردهایی چن  ینس  ازی  پیادهب  دون نیس  ت ک  ه 
برای هوش مصنوعی حکم ی ک تص ویر  بهترین مقاله فارسی 

 .خواهد داشترا  -استفادهقابل  هه یک دادو ن -گنگ
. ش د انگاری نبای د دچ ار س اده ،فناورانه راگذ  این البته در 
 و ه وش مص نوعی تنظ یم مق رراتی در حیط ه هنوز موان 

ر مؤید آن های نش زیرساختروزرسانی  های مرتبط با به هاینه
همچن ان  ،کم در آینده نزدیک دست ،زبان انگلیسی است که
خواه د ب اقی  (Lingua Franca)زب ان مش ترع عل م  به عنوان

ی ک پنج ره  فن اوریای ن نقط ه عط ف  با این وجود، 1 ،۶.ماند
تص  ویر همچ  ون  ای منطق  همج  لات س  ابقه ب  رای  فرص  ت بی

 ،مجموعه انتشارات دانشگاه علوم پزش کی تبری ز از ، سلامت
نش  ر س  اختاریافته و اس  تاندارد ب  رای  پیش  گامت  ا  گش  اید می

 ر ی    نظ ییها اس    تیس اعم    ال ش    وند. فارس    یمت    ون 
ای ن  یهمگامی بر گواه  پووهشی باز  یها داده یگذار  اشتراع
، پی  ام ب  رای در نهای  ت 2اس  ت. جه  انی یب  ا رون  دها مجل  ه

ب  ین  بای  دناش  ران اکوسیس  تم نش  ر علم  ی واض  ج اس  ت: 
رقابت در جا ماندن از  والمللی  استانداردهای بینسازی  پیاده

تجهی   ز را انتخ   ا  کنن   د.  یک   یعص   ر ه   وش مص   نوعی 
نگرانه، نش ریات  های فنی و اتخاذ راهبردهای آینده زیرساخت

های ب ومی  ده د ک ه یافت ه ای را در م وق یتی ق رار می منطقه
الملل ی  ها، ف ارا از مرزه ای زب انی، حقیقت ا  در س طج بین آن

 .تأثیرگذار باشند
 

 ها قدردانی
س  ازی ای  ن اث  ر، پدیدآورن  ده در فرآین  د  در ح  ین آماده

ها، نگارش و ویرایش متن فارسی، و همچن ین  پردازش ایده
برگردان و ارتقای سطج زبانی نسخه انگلیس ی، از م دل زب انی 

استفاده ک رده اس ت. پ س  Gemini 3.1 Proهوش مصنوعی 
ینی دقت ب ازب از استفاده از این ابزار، پدیدآورنده محتوا را ب ه

و ویرایش نموده و مسئولیت کامل صحت و سقم محت وای 
 گیرد. نهایی را بر عهده می

 
 تعارض منافع 

گون ه ت  ار  من اف ی  دارد که هیچ پدیدآورنده اظهار می
 در نگارش و انتشار این اثر ندارد.
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